
  صالح عياد حميد الحجوري/ د                                دلالات زمن الفعل الماضي بين العربية والإنجليزية
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يعالج هذا البحث دلالات زمن الفعل الماضي الصرفية 
والسـياقية في اللغتين العربية والإنجليزية؛ فهو يمثل دراسة 
تقابلية بين العربية والإنجليزية في اUلالات الزمنية المتنوعة 
للفعل الماضي فيهما؛ إذ يبحث في الزمن الصرفي والسـياقي في 

  .  العربية والإنجليزية
وتسعى هذه اUراسة للإفادة من علم اللغة التقابلي      

بهدف معرفة أوجه التشابه وfختلاف فc يخص دلالات 
  .الماضي الزمنية في اللغتين

ن في وقد خلصت هذه اUراسة إلى أن اللغتين تتفقا      
دلاs الفعل الماضي على الزمن، وتنفرد العربية في اUلاs على 

، وهو زمن )الزمن الصرفي(الزمن أولا في الصيغة الصرفية 
محدد، ثم تاتئ القرائن لتعينّ فيه هذا الزمن أو تغيره إلى غيره 

أما في الإنجليزية فلا تدلّ . بوضوح، فيصبح زمنا سـياقيا
لزمن؛ بل الزمن في الفعل ياتئ من صيغة الفعل الصرفية على ا

خلال القرائن أو السـياق أو الألفاظ اUاs عليه، فهو أشد 
افتقارا إلى السـياق في تحديد دلاs الزمن؛ فعلى الرغم من 

بشكل أساسي،  /ed-/وجود لاصقة صرفية تتمثل في لاحقة 
بسبب اشتراكها مع لاحقة صيغ أخرى، -إلا أنها تحتاج 
إلى  -وغيرها /past participle /-edعول �حقة اسم المف

السـياق ليحدد ما إذا كانت الصيغة للماضي أم اسم المفعول امٔ 
ويعني ذ§ أن السـياق لا يقتصر على تعديل دلاs . غيرهما

 .الزمن الماضي، وإنما يزيل اللبس عنها عندما تشترك مع غيرها

This research examines the 

morphological and contextual patterns of 

the past tense in Arabic and English 

languages. The research does not only 

serve as a comparative study between 

Arabic and English with regard to the 

various patterns of the past tense, but also 

applies the comparative method to 

conclude the similarities and differences 

between both languages in relation to the 

morphological and contextual forms of 

the past 

The study came up with the facts that 

both languages have the same form of the 

past verb, Arabic expresses the form 

morphologically through definite forms, 

then asserts or modifies it contextually, 

while English expresses the form 

contextually through the context marks or 

context. The context in English is more 

needed than in Arabic for the meaning of 

past tense. Out of the context, the 

morphological suffix /-ed/ is not 

sufficient to denote past tense as it is used 

for past tense and past participle as well. 

Thus, context in English is needed not 

only to modify past tense, but also to 

reveal the ambiguity in it.  
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        : : : : الإنجليزيةالإنجليزيةالإنجليزيةالإنجليزية    في في في في  ....2222
بعيداً عن الحدث  –انقسمت الأزمنة في الإنجليزية على أساس الوقت في المقام الأول 

) Action(إلى زمنين عند التحويليين، وثلاثة أزمنة عند التقليديين، إما مع مراعاة الحدث 
 sأو الحا(State)  لوقتÁ في المقام الأول، والعنايةtime) (التقليديون ف. في المقام الثاني

الثلاثة للزمن البسـيط التي ترُكّز على الحدث  (Forms)يتفقون على اعتبار الأشكال 
، ثم يراعون ورود كل )المسـتقبل البسـيط –الحاضر البسـيط  –الماضي البسـيط (أزمنة 

ثلاث Áلإضافة إلى Ìة البساطة، ) Ìات/ حالات(واحد من هذه الأزمنة الثلاثة على 
، فالماضي يقسم إلى 1ر والتام والتام المسـتمر فتضاف لها تسعة أقساموتتمثل في المسـتم
، والتام past continuous tense، والمسـتمر past simple tenseالماضي البسـيط 

past perfect tense والتام المسـتمر ،past perfect continuous وكذ§ الحاضر ،
احد منهما ينقسم إلى أربعة أشكال فكل و . والمسـتقبل مثلهما مثل الماضي في التقسـcت

  .زمنية
وقد ظهرت تصنيفات للصيغ الزمنية تهتم بمعياري الزمن والجهة، منها تصنيف كروم 

Crum2؛ إذ قسمها إلى سـتة أقسام، هي :  
)past (و)present (و)future (و)present perfect (و)past perfect (
  ).future perfect(و

الأقسام الزمنية؛ إذ إنه لم يذكر الجهات الناتجة  ولكن هذا التصنيف أهمل بعض
   .من اجàع الزمن وÌة fسـتمرار

في الإنجليزية هي التي أدّت إلى تقسـيم ) aspect(ويتضح مما سـبق أن الجهة 
التام والمسـتمر، وتتفرع الأزمنة من خلالهما : الزمن؛ إذ إنها تحتوى على Ìتين زمنيتين، هما

  : هاتين الجهتين، وذكر أنهما Harold3ضحّ هاروU إلى عدة فروع، وقد و
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Ìة الإنجاز، وتسـتعمل عندما يكون fهàم مركزا على إنجاز الحدث، وتتضمن  -
  ).be(كل الأشكال دون 

Ìة النشاط، وتسـتعمل عندما يكون fهàم مركزا على اشـتغال ونشاط الفاعل في  -    
   ). be- ing(هذه الجهة باشٔكال  الوقت المشار إليه في الجم¶، ويعبرّ عن

الماضي والحاضر : وقد يتسع زمن الفعل الماضي في السـياق ليشمل الأزمنة الثلاثة
والمسـتقبل؛ فإنه لا يدلّ Áلضرورة على حدوث الفعل في الزمن الماضي؛ بل قد يدل على 

  .الحاضر أو المسـتقبل، وقد يفرغ من الزمن، وياتئ شاملاً للأزمنة الثلاثة
أن صيغة الزمن الماضي تشير ـ على نحو  Eckersley4ذا يرى إيكرسلي وله

إلى كل من وقت الحاضر، ووقت المسـتقبل، أي إنها لا تسـتخدم للإشارة إلى متكرر ـ 
التي تتضمن ) suppositions(وقت محدد على الإطلاق، ولكنها تشير إلى fفتراضات 

، ويتضح ذ§ من خلال )desirability(أو الرغبة ) non-fulfillment(عدم الإنجاز 
  :المثال الاتيٓ

Suppose I asked you, what you would like for a birthday present. 
  ). هدية لعيد ميلادك ه منافترض أنني سالٔتك عما تحب(              
المثال اسـتعمل زمن الماضي البسـيط، ولكن دلاs الزمن فيه غير محددة  هذاففي 

  . إذ إنه قد يكون الزمن حاضرا، أو مسـتقبلاً  بزمن معينّ؛
من هنا يقف الباحث على كل قسم من أقسام الفعل الماضي الزمنية، مبيناً 

 : 5دلالاتها ا�تلفة، وÌاتها المتعددة التي تاتئ عليها ت� الصيغ الزمنية، وهي
                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                    the past simple tensethe past simple tensethe past simple tensethe past simple tenseصيغة الماضي البسـيط صيغة الماضي البسـيط صيغة الماضي البسـيط صيغة الماضي البسـيط : : : : ولىولىولىولىالأ الأ الأ الأ 

المصدر (، )+ ed/ d) the infinitveتتكوّن صيغة الماضي البسـيط هذه من  
 +ed/d .( ٔوهذه الأمور التصريفية ليست قاعدة صارمة؛ ففي الأفعال المنتظمة قد ياتي

 (e)فقط، وذ§ إذا انتهـى الفعل بحرف  (d-)التصريف للزمن الماضي Áٕضافة المورفيم 
مثل  (e)في الكلمات التي لا تنتهـي بـ  (ed-)افة ، وربما تكون الإضlived = live: مثل

wonted = want وربما كانت الإضافة ،(-ied)  إذا انتهت الكلمة بـ(Y)  مسـبوقة
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أما في الأفعال غير المنتظمة، فإنه قد يتغيرّ شكل الكلمة . (tried = try): بساكن، مثل
لى الزمن الماضي سواء تغيرّ ، أو تتغيرّ جزئياً عن تصريفها إ (went = go)تماما، كما في 

، أو تبقى الكلمة bite = bit)/ ( (take = took): شكل بعض الحروف أو حذفها، مثل
، وربما لا تتغير كتابة ويكون (cut = cut)دون تغير سواء في النطق أو الكتابة، كما في 

  .بتقصير الصوت عند التصريف إلى زمن الماضي (read = read): التغير نطقاً، مثل
في اUلاs على الزمن  (simple past)ولا ينحصر اسـتخدام الماضي البسـيط 

أن  Palmerالماضي فحسب؛ بل إنه يسـتخدم ل�لاs على الأزمنة الأخرى، فقد قرر Áلمر 
زمن الماضي البسـيط لا يسـتخدم في الإنجليزية للإشارة إلى وقت الماضي؛ بل Uيه قدرات 

  .6تعبيرية أخرى
أن الأصل في صيغة الماضي البسـيط دلالتها على الحادثة  Millerوبينّ ميلر 

المفردة المكتم¶، ولكنها قد تدلّ على العادة المتكررة، وذ§ عندما نسـتخدم تعابير أو 
 : 7ظروف تشير إلى ذ§، مثل

(always), (often), (usually), (never), (when I was child)   
  :ماضي البسـيط على النحو الاتيٓويمكن أن نعرض الوظائف اUلالية لل

 Peter arrived at:دلالته على الزمن الماضي، وينسجم مع الظرف الماضي، كما في •
our house yesterday   )لأمسÁ الفعل مصرفاً في زمن )بيتر وصل إلى منزلنا s؛ فدلا

 تشير إلى حدث وقع في الماضي، وهي تنسجم تماماً مع ظرف (arrived)الماضي البسـيط 
، وهذه اUلاs تعبرّ عن حدث تم كلية في نقطة ما أو في أثناء فترة ما yesterday)(الزمان 

  .في الماضي
إلى أن زمن الماضي البسـيط ياتئ في   Eckereslyومن هنا يشير إيكرسلي 

 ,yesterday, last(: المعتاد مع الكلمات أو العبارات التي هي بمثابة مشيرات للوقت مثل
any past year…etc(، أو عندما تكون الجم¶ سؤالاً عن الوقت الماضي، مثل :What 

time was it when you arrived?   )؛ إذ إن )ماذا كان الوقت عندما وصلت؟
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مصرفة في زمن الماضي البسـيط للسؤال عن حدث وقع في  (arrived)و (was)الأفعال 
  .وقت الماضي

باشر؛ إذ تتحوّل الأفعال المنقوs في الجم¶ التعبير عن الزمن الحاضر في ال�م غير الم  •
 Palmer عن طريق زمن الحاضر البسـيط إلى زمن الماضي البسـيط، وهو ما يسميه Áلمر

 He said: he went to :، وذ§ مثلsequence of tenses(8( بقانون تتابع الأزمنة 
London every day  )قبل نقلها كان أصل الجم¶). ذهب إلى لندن كل يوم: هو قال 
  ).أ% أذهب إلى لندن كل يوم( I go to London everyday  9إلى �م غير مباشر

ظهر من خلال المثال السابق تحوّل الزمن بفعل قانون التتابع الزمني بين فعل  
  .  في الماضي، والفعل الموجود في الجم¶ الخبرية (Said)القول 

مني ليس حتمياً؛ فإذا ما رغب المتحدث أن قانون التتابع الز  palmer ويرى Áلمر
أن يبينّ أن الجم¶ الخبرية ما زالت قائمة في الحاضر، أو هي حقيقة فإنه يمكنه أن يلغي قانون 

  .10التتابع الزمني، ويبقى على اسـتخدام زمن الحاضر البسـيط
هذه النقطة في القانون ا)ي سماه بقانون Huddleston وقد بينّ هادلسـتون

؛ إذ وضح أن عملية التحويل تتم في إطار ا(انسة بين )(back shiftingلفي التحويل الخ
وتتوقف عملية اختيار التحويل على إطار المدى . وأفعال الجم¶ الخبرية) said(فعل القول 

الوقتي للحدث المنقول Áلمطابقة مع نقل الجم¶ على لسان المتحدث، فلو أن الحدث لم تزل 
  .11لحظة التحدث جاز ألا تحدث عملية التحويلمصداقيته قائمة حتى 

، والأحداث غير المحتم¶ Tentativenessالإشارة إلى التوقيت غير النهائي  •
Improbability  ¶والأحداث المسـتحي ،Impossibility ويكون ذ§ في الإخبار ،

 ًÁلإشارة إلى ومن أمث¶ اسـتخدام الماضي في الإخبار ل. والأسـئ¶ التي تؤدى بطريقة أكثر أد
أردت أن أسأ§  ( I wonted to ask you something :التوقيت غير النهائي، قولنا

مصرفا في زمن الماضي البسـيط، وهو لا يشير ) (wonted؛ حيث جاء الفعل )شيئاً ما
 Could you : إلى وقت محدد في الماضي، ويسـتخدم في الأسـئ¶ بطريقة 2ذبة في مثل

pass me the salt .12 )م من )كن تناولني الملحمم�سـتعمال تخرج الf ؛ إذ إن طريقة
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  .السؤال إلى العرض، فيبدو الطالب 2ذÁً في طلبه
ومن اسـتعمالات الماضي للتعبير عن الامٓال مسـتحي¶ الوقوع أو التي لم تقع، وهو 

 I: اومن أمثلته قولن. في هذا ا(ال ينصرف في اUلاs إلى وقت المسـتقبل ا)ي لن يتحقق
wish I knew )(؛ فالفعل )أتمنى لو عرفتknew ( ،جاء بصيغة زمن الماضي البسـيط

لكن انصرف Áلأمنية إلى شـبه المسـتحيل في المسـتقبل، وعبرُّ عنه بشكل صيغة الماضي 
  .البسـيط

 unreal)كذ§ يسـتخدم زمن الماضي البسـيط في الشرط غير الحقيقي 
conditions) فتراض غير للتعبير عن افتراض في الجمf الشرطية ويشار إلى أن هذا ¶

لو ( If I were you, I should accept his offer : محتمل الوقوع، ومن أمث¶ ذ§
  )كنت  مكانك، لقبلت عرضه

التعبير عن أحداث متتالية في الزمن الماضي، وأكثر ما يكون هذا في النصوص السردية  •
 . 13أو حكا7ت القص

أن الأصل اسـتخدام صيغة الماضي البسـيط في  Jacksonوقد ذكر جاكسون 
النصوص الروائية لنقل الأحداث والحوادث التي تعرض بوصفها سلس¶ من النقاط 

: 14الزمنية، وكانت صيغة الماضي المسـتمر تسـتخدم غالبا في الحكا7ت لوصف المشهد، نحو
the full moon was just rising over the rocks, then he laid his hand 

on hers.  )كان البدر يطلع فوق الصخور، ثم وضع يده عليها.(  

 The two: ، مثل Past habit15اUلاs على عادة كانت تحصل في الزمن الماضي  •
brothers always lived together  )عاش الأخوان مع بعضهما دائما.( 

    
        صيغة الماضي المسـتمرصيغة الماضي المسـتمرصيغة الماضي المسـتمرصيغة الماضي المسـتمر: : : : الثانيةالثانيةالثانيةالثانية

، وتتمثلّ )Was/ Were + v. + ing: (16تتكوّن صيغة الماضي المسـتمر من
 state)(، أو الحاs (action)الوظيفة الرئيسة اUلالية للمسـتمر في الإشارة إلى أن الحدث 
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أي إنها تقع خلال حدوث . 17منظور إليه في نقطة أو فترة وقتية تتوسط بين بداية ونهاية
sمثال ذ§ قولنا 18هذا الحدث أو الحا ، :  

They were having lunch when John arrived  ) كانوا يتناولون
  ).العشاء عندما وصل جون

ففي هذا المثال يتضح أن حدث العشاء كان مسـتمراً في وقت وصول جون، 
فالجم¶ لا تركّز على كل حدث العشاء، ولكن تركّز على فترة زمنية محددة، وهي عندما 

  .وصل جون
يتوجه إلى تمام الحدث، وإنما إلى ومن ذ§ يظهر أن مفهوم fسـتمرار للحدث لا 

  .اسـتمراره وبقائه حين وقوع حدث اخٓر
  : 19ويرد زمن الماضي المسـتمر في السـياق للوظائف اUلالية الاتٓية

التعبير عن حدث حصل في الماضي، واسـتمر فترة زمنية، ووقع خلا; حدث اخٓر  •
 :واكتمل في أثنائه، ومن أمث¶ ذ§

•  I was buying a hat when I first met my wife  ) كنت اشترى قبعة
؛ فحدث المقاب¶ تم في أثناء شراء القبعة، و� الحدثين )عندما قابلت زوجتي لأول مرة

كا% مسـتمرين فترة في الماضي؛ إذ إننا لا نعُنى ببداية أو نهاية حدث شراء ) المقاب¶ والشراء(
  .في إطار حدث شراء القبعة القبعة؛ ولكن Áللقاء اللحظي ا)ي بدا واضحاً، واكتمل

أن وقوع زمن الماضي البسـيط في إطار حاf sسـتمرار تجعل  Allenويرى ألين 
  . 20أحداث الزمن البسـيط أكثر دقة ووضوحاً 

اUلاs على حدث كان مسـتمراً في الحدوث خلال زمن معينّ في الماضي وتبرَْزُ الظروف  •
 It was raining all night:ذ§الوقتية المدى الوقتي في الغالب، ومن أمث¶ 

yesterday.  )كانت ممطرة أمس طوال الليل.(  

نقل ال�م غير المباشر إذا ما كان الحدث المنقول في حاs الحاضر المسـتمر، لكنه في  •
ال�م غير المباشر سـيكون ماضياً Áلنسـبة لوقت حديثي عنه، وذ§ مجانسة للفعل 
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)(said ه وفقاً لقانون تتابع الأزمنة ينقل الحاضر المسـتمر إلى في زمن الماضي البسـيط، فإن
Ìة من Ìات زمن الماضي، وهي الماضي المسـتمر؛ لأن نقل الحديث سـيكون أكثر أمانة 

مثال ذ§ لو أرد% نقل الجم¶ الخبرية الاتٓية من زمن الحاضر . ودقة للجم¶ التي رويت
إلى ) يعمل طوال يوم السبت هو( He is working all day on Saturday :المسـتمر

  He said: that he was working all day on Saturday : زمن الماضي المسـتمر
  )هو أخبرني أنه ظل يعمل طوال يوم السبت(

 (If)بعد  Conditional Sentencesالتعبير عن الحدث أو الحاs مع الجمل الشرطية  •
وهي تقع في إطار الأماني . 21الهماوأمث) (I wishبعد  Suppositionsومع fفتراضات 

 If your :التي لم تتحقق سواء في الشرط غير الحقيقي أو مع الأمنية، ومثال ذ§
foreign visitors were staying longer they would soon perfect their 

English.  )؛ فالشرط في هذه )لو مكث زوارك الأجانب مدة أطول لأتقنوا الإنجليزية
يو@ بامٔنية اسـتمرار الحدث في الماضي وهو ما لم يتحقق، وما كان يمكن أن يترتب الجم¶ 

وبذ§ تتضح دلاs الماضي . عليه في المسـتقبل الواقع في إطار الماضي لم يتحقق كذ§
  .المسـتمر على المسـتقبل غير المتحقق الوقوع

ط وÌة إلى نقطة 2مة فارقة بين زمن الماضي البسـيEckersley يشير إيكرسلي
المسـتمر في طريقة بيانهما للحدث أو ما يتركانه من انطباع عنه، تتضح من خلال إجابة 

هل سمعت عن ( ?Did you hear about Henry's new job :السؤال التالي
التي يمكن أن تتم الإجابة عنه Áختيار أحد الزمنيين أما الماضي ) وظيفة هنري الجديدة؟

نعم، ( Yes, my wife was telling me about it this morning: المسـتمر، مثل
 ,Yes: ، أو Áختيار زمن الماضي البسـيط، مثل)زوجتي كانت تخبرني عنها هذا الصباح

my wife told me about it this morning  ) نعم، زوجتي أخبرتني عنها هذا
  ).الصباح
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تو@ بانٔه سمع والفارق بين اسـتخدام الزمنين أن اختيار حاs الماضي المسـتمر 
بعض الخبر وما زال في حاجة إلى سماع المزيد عنه، أما اختيار زمن الماضي البسـيط فإنه 

  .22يدلّ على أنه ليس في حاجة إلى مزيد
بين صيغة الماضي المسـتمر وصيغة الماضي البسـيط،  Hornbyوقد فرّق هورنبي 

سـتمرار النشاط، على حين فرأى أن fهàم الرئيس في صيغة الماضي المسـتمر ينصب على ا

 . 23تركّز صيغة الماضي البسـيط على اكàل النشاط
وبهذا يتضح لنا تداخل زمن الماضي المسـتمر مع زمن الماضي البسـيط، وأن اختيار 

  .أي من الزمنين يشكل صعوبة في التفريق بين الأزمنة المتعددة
  past perfectpast perfectpast perfectpast perfect الماضي التام الماضي التام الماضي التام الماضي التام : : : : الثالثةالثالثةالثالثةالثالثة

 Aspect of fact) مظهر الحقيقة(مظهر الàم مصطلح  على  Allen يطلق ألين
إذ إن fهàم لا ينصب على الحدث من خلال هذا المظهر؛ بل ينصب على fهàم 

  .Á24لحقيقة التامة، وعلاقتها بمظهر الوقت العام المعطى
الماضي التام والماضي البسـيط للتعبير عن حدثين متتابعين  اوتسـتعمل صيغت

بل الاخٓر بقليل، ويعبرّ عن الحدث الأسـبق بصيغة الماضي التام، وعن حصل أحدهما ق 
 When we arrived at the: 25الحدث اللاحق بصيغة الماضي البسـيط، نحو
stadium, the match already started. ) عندما وصلنا الملعب، كانت المباراة قد

  ) had + past participle 26(: ويتكوّن الماضي التام من). بدأت قبل قليل
عزو الجهة إلى الزمن الخاص في  (had)ويتضح من ذ§ أن دور الفعل المساعد 

  ) اسم المفعول(الماضي، على حين يقوم التصريف الثالث للفعل الرئيسي 
 past participle براز الحدث ا)ي هو هدف هذه الجهةÁٕ . وتعُبرّ الصيغة الفعلية في

 الماضي قبل حصول حدث اخٓر أو قبل الوصول إلى هذه الجهة عن انتهاء حدث معينّ في
  .، ولا تزال اHٓر هذا الحدث ملموسة في ذ§ الوقت27نقطة زمنية معينة

 Sam :ومن أمث¶ انتهاء حدث معينّ في الماضي قبل حصول حدث اخٓر، قولنا
had left before we got there )وقد جاءت هذه ). غادر سام قبل أن نصل هناك
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  : حية هاملت لتعبر عن أسـبقية حدث قبل فترة زمنية محددة، نحوالصيغة في مسر 
Last night of all, when yond same that's westward from the pole 
had made his course to illume that part of heaven where now it 
burns, Marcellus and myself, bell then beating one28. 

ي¶ الماضية فقط، عندما عبرَََ هذا النجم ذاته، الكائن غرب القطب دربه الل : (وترجمة النص
ليضئ هذه الرقعة من السماء حيث يسطع الانٓ، كنا أ% ومارسـيلوس، عندما دق الجرس 

  ).معلناً الساعة الواحدة
) (had madeوبهذا يظهر أن الصيغة الفعلية المعبرّة عن زمن الماضي التام 

  .29الساعةسـبقت في الحدوث دقات 
وإذا كان اسـتعمال الماضي التام للتعبير عن حدث اسـتمر في الحدوث حتى وقت 

وحاpast perfect ( s(محدد في الماضي؛ فإنه يحدث تداخل بين حاs الماضي التام 
؛ إذ إن الحاضر التام يسـتخدم عندما تكون الحاpresent perfect( s(الحاضر التام 

 الانٓ، أي إنه يشير إلى حصول الحدث في الماضي الناجمة عن الحدث ما زالت إلى
واسـتمراره إلى الحاضر، أما الماضي التام فيسـتخدم للإشارة إلى حصول الحدث في الماضي 
واسـتمراره إلى نقطة أخرى في الزمن الماضي؛ ولهذا يمكن أن يسـتخدم الماضي التام بدلاً من 

ففي مثل التركيب التالي في حاs الحاضر الحاضر التام في أي تركيب يدلّ على تتابع الوقت، 
   : 30التام

I have lost my pen, I am unable to do my exercises.  
  ) لقد فقدت قلمي؛ فلا أقدر على عمل التدريبات(                           

  :يمكن أن ينقل إلى حاs الماضي التام فنقول
I had lost my pen, so I was unable to do my exercises.  

  ) فقدت قلمي؛ فلم اسـتطع عمل التدريبات(
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أن صيغة الحاضر التام من اسـتخداماتها اUلاs على تمام  Millerوقد بينّ ميلر 
، )experience(الحدث في وقت غير محدد من الزمن الماضي، أي إن الحدث يمثلّ تجربة 

  :31ومثلّ لهذا fسـتخدام بما يلي

 -          ?Have you ever visited London  هل زرتَ لندن قط؟      -

                    .Yes, I have been there –.           نعم، لقد زرتها -
وبهذا يتضح أن السؤال عن حدث الز7رة كان في زمن غير محدد من الماضي، 

  .وكانت الإجابة أيضا غير محددة الزمن إلا أنها حصلت في الزمن الماضي
إلى أن صيغة الحاضر التام تهتم بعلاقة الحالات  Jacksonون وذهب جاكس

والحوادث والأحداث التي تحصل في الزمن الماضي ولها علاقة Áلزمن الحاضر، فإن لم يكن 
لها علاقة Áلحاضر وحصلت في نقطة زمنية في الماضي؛ فإننا نسـتخدم صيغة الماضي 

  .  32البسـيط لنقلها
م رسم علاقة زمنية بين الماضي والحاضر، وإنما بين وبهذا لا يكون في ذهن المتكل

  : 33نقطة زمنية معينة في الماضي وأخرى تليها، ويتضح ذ§ من خلال الشكل التالي

  
ووفقاً لقاعدة التتابع الزمني، فإن الحاضر التام يحوّل إلى ماض Mم في ال�م غير 

  : التامالمباشر، فمثلاً عند نقل الجم¶ الاتٓية من حاs الحاضر 
I have written her a letter  

                                              ) ًÁقد كتبت لها خطا(  
  :ستتحول في ال�م غير المباشر إلى

                He said that he had written her a latter  



 السادس عشر  العدد                                                        مج¶ كلية الادٓاب و اللغات

 

 2014ديسمبر                                       68                                        كلية الادٓاب و اللغات

                         ) ًÁذَكَرَ أنه قد كتب لها خطا (  
تركيب يربط بين حالتين الأولى حاs الماضي التام Áلنسـبة لنقل الحدث عن وال

طريق الشخص الثالث ومجانسة الأزمنة، والثاني ما حدث من تحويل خلفي للحاs في زمن 
  .34غير الزمن ا)ي أمامنا وهو الحاضر في مظهره التام

نفي الحدث،  وقد يسـتخدم الماضي التام للشرط في الماضي، أو للافتراض متضمناً 
  :مثل قولنا

If I had known that you wanted the book, I would have sent it  
  ).لو كنت أعلم أنك تريد الكتاب لأرسلته إليك(

  .وهذا يعني أن العلم قد انتفى في الماضي، وأن الإرسال لم يتم
وقد سـبقت الإشارة إلى أن زمن الماضي البسـيط يسـتخدم للشرط الحقيقي، 

Uور ذاته يقوم به مظهر الماضي التام مع فارق التركيز على الحدث هنا، فإذا كنا نختار وا
Ìة الماضي التام للتعبير عن الشرط أو fفتراض ا)ي يتضمن النفي، فإن الأمر يمكن أن 
يصاغ Áلعكس، وهو أن حاs الماضي التام في الشرط أو العرض تدلّ على عدم وقوع 

الحاs لا تقتصر على الشرط أو العرض؛ بل تنسجم مع كل تركيب  الحدث؛ )ا فإن هذه
. 35يو@ بذ§ سواء عن طريق قرائن الحال مثل الشرط أو قرائن المقال في السـياق

  :36وتàشى ادٔوات الربط اUاs على الوقت في المعنى مع حاs الماضي التام، ومنها
As soon as بمجرد أن  Once  ذات مرة  
After بعد  Before قبل  
When  عندما  until  حتى  

  :ومن أمث¶ ذ§ قولنا
He came round our house before I had finished my breakfast  

  )زارني في منزلنا قبل أن انتهـي من وجبة الإفطار(
بدأ قبل الوصول واسـتمر خلا;، لكن تعاقب أحداث ) الإفطار(وبهذا يتضح أن 

  .37ومن هنا عبرّ بحاs الماضي التام للحدث. الإخبار Áلجم¶الماضي تو@ أنه انتهـى وقت 
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نخلص مما سـبق إلى أن هناك تداخلاً بين زمن الماضي التام والحاضر التام وكذ§ 
  .بين زمن الماضي التام والماضي البسـيط في التعبير عن الشرط

  
        الماضي التام المسـتمر الماضي التام المسـتمر الماضي التام المسـتمر الماضي التام المسـتمر : : : : الرابعةالرابعةالرابعةالرابعة

على Ìة الحدث أولاً في حاs اسـتمراره فترة  -بصفة عامة  -تركّز Ìة التام المسـتمر
  : ويتكوّن الماضي التام المسـتمر من. معطاة مع تمام الحدث

                            Had + been + v.+ing)  (  
ويسـتعمل للتعبير عن حدث كان مسـتمراً في الماضي مدة طوي¶ قبل وقوع حدث 

  :اخٓر مثل قولنا
I had been studying for two hours before my friend came 

  )لقد كنت أدرس لمدة ساعتين قبل أن ياتئ صديقي(
فالمتكلم هنا يوضح أنه درس ساعتين قبل مجيء صديقه، وحدث اUراسة اسـتمر 

  .38في الزمن الماضي لمدة أطول من حدث ا(يء ا)ي حصل في الماضي أيضاً 
سـتمر على أساس قانون التحويل وقد يحل الماضي التام المسـتمر محل الحاضر الم 

  .39الخلفي في ال�م غير المباشر (انسة الأفعال أو للتتابع الزمني
وخلاصة القول في هذا أن الأزمنة في اللغة الإنجليزية زمنان على رأي التحويليين، 

 the(، وزمن الحاضر البسـيط )the past simple tense(زمن الماضي البسـيط : هما
present simple tense( وعن طريقهما تعبرّ اللغة عن كل الأوقات من خلال السـياق ،

  ).aspects(ا)ي تتحدد ; Ìات مسـتق¶ 
زمن : أما التقسـيم التقليدي فيرى أن هناك ثلاثة أزمنة صرفية في الإنجليزية، هي

 the future(الماضي البسـيط، وزمن الحاضر البسـيط، وزمن المسـتقبل البسـيط 
simple tense(، المسـتمر : وكل صيغة من هذه الصيغ تتفرع إلى ثلاثة ازٔمنة سـياقية، هي

)continuous( والتام ،)perfect( والتام المسـتمر ،)perfect continuous .(
فللماضي ثلاث صيغ سـياقية Áلإضافة إلى الصيغة الصرفية، وكذ§ الحاضر والمسـتقبل؛ 
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عشرة صيغة، منها ثلاث رئيسة وتسع وبذ§ يصبح عدد صيغ الزمن في الإنجليزية اثنتي 
  .  متفرعة عنها وهي الأزمنة السـياقية

يتضح أن للسـياق والقرائن المصاحبة دورا كبيرا في تغيير الزمن وتحديد Ìته؛ فمن 
خلالهما يدلّ الماضي على الحاضر أو المسـتقبل، أو يشمل الأزمنة بصفة عامة دون تحديد 

  .  زمن بعينه
عن زمنين، يمكن  -من خلال السـياق –صيغة الواحدة لتعبرّ وقد تتداخل أزمنة ال 

اسـتعمال أحدهما مكان الاخٓر، وذ§ في مثل اسـتعمال الماضي البسـيط بدلا من الماضي 
كما يحدث تداخل بين زمن الصيغة مع زمن صيغة أخرى، كتداخل زمن الماضي . المسـتمر

 التام المسـتمر مع زمن الحاضر البسـيط مع الحاضر التام في بعض اسـتعمالاته، وزمن الماضي
  . التام المسـتمر

ولهذا نؤكد على دور السـياق وقرائن المقال والمقام أو الحال في تحديد وÌة الزمن 
وبه يتضح أن دلاs الزمن في الإنجليزية مرجعها . الوقتية؛ بل اختيار الجهة التي تصلح للتعبير

  .س صيغة الفعل المفردة أو ا(ردةا)ي وردت فيه، ولي) التركيب(الأول هو السـياق 
كما أن للأفعال المساعدة دورا 2ما في تركيب الحالات الفرعية للأزمنة، فتكوّن 

 Sم، وأن للزمن دورا واضحا في التفرقة بين  اً غصيàات للحدث كالاسـتمرار والÌ زمنية أو
  .أنواع الشرط  ا�تلفة الحقيقي منها وغير الحقيقي

ويون إلى أن كثيرا من معلمي اللغة الإنجليزية يرون أن النظام ولهذا أشار اللغ
، ومن 40الزمني للإنجليزية بحاجة إلى Ìد ووقت كبير عند تدريسه للطلبة الأجانب

  :الصعوÁت المتعلقة Áلزمن الماضي، ما ياتئ
 past(إلى الأفعال الإنجليزية دائما عند صياغة التصريف الثاني ) ed-(لا تضاف اللاحقة  -أ 

verb(؛ إذ إن هناك أشكالاً متنوعة أخرى لصيغة الماضي، تتمثل في :  

 sent, lent, bent: نحو) f)tنتهاء بـ  -

 ran, sank, sang: التغير الصوتي للحركات، نحو -
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 cost, cut, put: عدم حدوث أي تغيير في صيغة التصريف الأول، نحو -

  bought, slept:، نحو)t-(التغير الصوتي للحركات وإضافة اللاحقة  -

  .goمن التصريف الأول   went:الشكل الإبدالي، نحو -
التي تلحق Áلأفعال المنتظمة أيضا بعض المش�ت، تتمثل في ) ed-(تسبب اللاحقة  -ب

حدوث تغييرات على هذه اللاحقة بحسب نها7ت الفعل، وقد سـبقت الإشارة )§ عند 
  . الحديث صيغة الماضي البسـيط

  
        ::::التشابه وfختلاف Uلالات زمن الفعل الماضي في العربية والإنجليزيةالتشابه وfختلاف Uلالات زمن الفعل الماضي في العربية والإنجليزيةالتشابه وfختلاف Uلالات زمن الفعل الماضي في العربية والإنجليزيةالتشابه وfختلاف Uلالات زمن الفعل الماضي في العربية والإنجليزيةاؤجه اؤجه اؤجه اؤجه : : : : HHHHلثالثالثالثا

من خلال ما سـبق دراسـته ظهرت عدة نقاط تشابه واختلاف بين العربية 
  :والإنجليزية في دلالات الزمن للفعل الماضي، تتمثل فc ياتئ

        ههههــــــــــــــــــــاؤجه التشاباؤجه التشاباؤجه التشاباؤجه التشاب ....1111

الماضي البسـيط، والماضي : تتفق العربية والإنجليزية في بعض الجهات الزمنية مثل •
  . المسـتمر

في الإنجليزية ) past simple(في العربية وصيغة الماضي البسـيط ) فعَلَ (صيغة  •
، فهما )المطلق(كلتاهما تعبران في الأصل عن الزمن الماضي البسـيط غير المحدد 

تشتركان في التعبير عن أحداث منتظمة الحدوث، كالعادات الإنسانية، والوقائع 
نية، والاتفاق في هذه الوظائف يفيد عملية التعلم، خصوصا في مجال التعبير الكو 

الشفوي أو الكتابي، فعندما يوُجه المتعلم إلى اسـتعمال هذين الفعلين للتعبير عن 
خبراته الماضية أو الحاضرة يكون Áسـتطاعته أن يبني نصا سلc مسـتعينا ببساطة 

رائن اللفظية والمعنوية قد تصرف هذه ولكن الق. 41الشكل الفعلي ووضوح وظيفته
 .  إلخ...الصيغة إلى الماضي البعيد أو القريب أو المسـتمر

تسـتخدم صيغة الماضي البسـيط في العربية والإنجليزية في أكثر الأحوال لنقل الأحداث  •
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المتعاقبة، وإن اختلفت الإنجليزية في بعض الأساليب الروائية في اسـتخدام صيغة 
 . لنقل مثل ت� الأحداث الماضي المسـتمر

في العربية مع صيغة الماضي التام في ) قد فعل(تتفق صيغة الماضي القريب من الحاضر •
في التعبير عن أحداث وقعت في الماضي ) had+ past participle( الإنجليزية 

 .  القريب ا)ي لا تزال اHٓره ملموسة في الزمن الحاضر

 :بعض ظروف الزمان في الإنجليزية، مثلفي العربية مع ) قد(يتفق المورفيم  •
)just (و)recently (و)lately ( على قرب وقوع الحدث من الزمن sلاUفي ا

  .42الحاضر

 في العربية صيغة الماضي التام) فعل+ قد+ كان(تقابل صيغة الماضي البعيد  •
 )had+ past participle  (ضي في الإنجليزية، فهما لا تختلفان كثيرا عن معنى الما

) past perfect( القريب من الحاضر، وتحديدا في الإنجليزية نسـتعمل الماضي التام 
، غير أن هاتين الصيغتين تتفقان في اسـتعمالهما لإبراز )القريب والبعيد(ل� الزمنين 

نقطة ما في الماضي دون اهàم بصلتها Áلحاضر، وكذ§ في الإشارة إلى أن الحوادث 
  .43المتكلم قد وقعت قبل حوادث ماضية أخرى الماضية التي يسردها

المعبرّ عنه بصيغة الماضي المتجدد أو المسـتمر في العربية مع ) يفعل+ كان(يتفق التركيب  •
المعبرّ عنه بصيغة الماضي التام المسـتمر في )  Had + been + v.+ing(التركيب 

لزمن الماضي، وأنه الإنجليزية، ف�هما يسـتعملان ل�لاs على أن الحدث قد تم في ا
 . حَدَثَ بصورة متكررة، وقد اسـتمر هذا الحدث فترة زمنية

تعبرّ كلتا اللغتين العربية والإنجليزية عن الزمن الماضي المتصل Áلحاضر، وتسـتخدم  •
) منذ(ا)ي يتساوى مع كلمتي ) since(كلمات تدلّ على هذا الزمن، كالظرف 

وتدلّ ). طي¶(أو ) طوال(ف الزمان ا)ي يتساوى مع ظر ) for(، والظرف )مذ(و
على النقطة الزمنية التي بدأ فيها الحدث، وتدلّ ) مذ(و) منذ(و) since(الكلمات 
 . 44على الفترة التي اسـتغرقها الحدث) طي¶(أو ) طوال(و) for(الكلمات 
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2222.... f اؤجهf اؤجهf اؤجهf ختلافختلافختلافختلافاؤجه::::        

، )فعل(ردة أن الفعل الماضي في العربية يدلّ على الزمن أولا في الصيغة الصرفية ا( •
لتعينّ فيه هذا الزمن أو تغيره  -المقالية أو الحالية –وهو زمن محدد، ثم تاتئ القرائن 

إلى غيره بوضوح يفهم من السـياق، وهو ما يعبرّ عنه Áلزمن السـياقي، ا)ي يتمثل في 
البسـيط أو : Ìات كثيرة ذات أسماء متعددة ظهرت عند الباحثين المعاصرين، مثل

لمنتهـي Áلحاضر، والمسـتمر أو التعودي، والشروعي، والمقاربي، والمتصل المطلق، وا
  .Áلحاضر، والبعيد المنقطع

على الزمن إذا  past simple)(أما في الإنجليزية فلا تدلّ صيغة الفعل الصرفية 
جاءت مجردة من السـياق؛ بل ياتئ الزمن في الفعل من خلال القرائن أو السـياق أو 

التي ياتئ منها الماضي ) Regular Verb(لى الزمن، حتى الأفعال القياسـية الألفاظ اUاs ع
إذا جاءت مجردة من السـياق، فإنها غير خاصة Áلماضي ) d-(أو ) Áٕ)-edضافة اللاحقة 

، نحو )الصفة( Adjectiveتحديدا؛ إذ تتداخل مع أقسام أخرى من أنواع الكلمة، مثل 
ون صفة، أو اسما، أو فعلا ماضياً، والسـياق هو التي يحتمل أن تك) interested(كلمة 

  . ا)ي يفرّق بين اسـتعمالاتها ا�تلفة، ويحدد نوعها
إذن الفعل في الإنجليزية ليس قاطعا في دلالته الزمنية خارج السـياق؛ وإنما تصبح 

  . السـياق دلالته الزمنية قطعية من خلال قرائن

في العربية عند ترجمتها إلى ) فعل+ دق(لا تقُاَبلَُ صيغة الماضي القريب المتصل  •
: ، وذ§ في الجمل المثبتة؛ كما في قولنا)past perfect(الإنجليزية بصيغة الماضي التام 

؛ إذ تترجم present perfect)(ـ مثلا، وإنما تقابل بصيغة الحاضر التام ) قد شربت(
 . Á :I have drunkلجم¶

 التام للماضي، وإنما بين صيغة للماضي أن التقابل لم يقم بين صيغتينويعني ذ§ 
   .وصيغة للحاضر التام

 -was(في العربية بصيغة الماضي المسـتمر) يفعل+ ظل(لا تقُاَبلَُ صيغة الماضي المسـتمر  •
were+v+ ing  ( في الإنجليزية؛ وإنما تقابل هذه الصيغة)بصيغة الحاضر ) يفعل+ ظل
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في الإنجليزية، أي إن التقابل لم ) present perfect continuous(التام المسـتمر 
 .يقم بين صيغتين للماضي، وإنما بين صيغة للماضي المسـتمر وصيغة للحاضر التام المسـتمر

كما أن بين الصيغتين اختلافاً في اUلاs على الزمن، فبيZ تشير الصيغة في 
  . الإنجليزية إلى قرب الحدث من الحاضر، لا تشير إلى ذ§ في العربية

صيغة فعلية تعرف بها، وقد تتعدد وظائف  -على الأغلب– Ìة في الإنجليزية لكل •
الصيغة ضمن الجهة الواحدة، أما في العربية فالصيغ التي تعبرّ عن الجهة متاحة على غير 

 . 45شكل واحد، وللمتكلم أن يختار ما يناسـبه في fسـتعمال حسب السـياق

يزية معجميا عن Ìات الزمن في المضارع، ولا لا يمكن أن يعبرّ الفعل الماضي في الإنجل •
يدخل في تشكيل الصيغ الفعلية المقيدة التي يمكن أن تعبرّ عن الحال أو fسـتقبال، 

في العربية، فليس في الصيغ الفعلية المقولبة التي أوردها ) فعَلَ (وكذ§ الحال في بناء 
، )فعََلَ (وجوداً لبناء تمام حسان في Ìات الحال وfسـتقبال ما يمكن أن نعتبره 

التي تندرج ضمن الصيغ المعبرة عن المسـتقبل ) هلا فعلت(Áسـتثناء صيغة واحدة هي 
 . 46البسـيط

تختلف العربية والإنجليزية في عدد الجهات الزمنية للفعل الماضي، ففي العربية سـبع  •
الماضي البسـيط، الماضي القريب من الحاضر، : (Ìات تخص الزمن الماضي، هي

اضي المتصل Áلحاضر، الماضي البعيد المنقطع، الماضي المسـتمر، الماضي الشروعي، الم
الماضي : (على حين تقتصر على أربع Ìات في الإنجليزية، هي) الماضي المقارب

وهذا يدلّ على ). البسـيط، والماضي المسـتمر، والماضي التام، والماضي التام المسـتمر
 .  ، ودقتها في التعبير عن الجهات ا�تلفةثراء العربية في دلالتها الزمنية

وتكمن الصعوبة Áلنسـبة لمتعلم العربية في تفاوت هذه الجهات؛ إذ إنه يتعلم Ìات 
الزمن المناظرة لها في لغته الأم، ثم ينتقل في مراحل تعليمية لاحقة إلى تعلم الجهات الأخرى، 

 .المقارب، والماضي البعيد المنقطعكالماضي الشروعي، والماضي المتصل Áلحاضر، والماضي 
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يمكن تمييز الفعل الماضي في العربية من خلال قالبه، وشكله، وجدو; التصريفي دون  •
fحتياج إلى قرائن سـياقية، ولعل هذا السبب جعل رتبته حرة في السـياق؛ إذ يمكن 

تمييز الفعل  أما في الإنجليزية فليس من السهوs بمكان. أن يتقدّم على المفعول أو يتاخٔر
ـ ) interested(من خلال بنيته الحرة المطلقة مجردة كانت أو مزيدة؛ إذ تدلّ كلمة 

على المضارع ) come(مثلا ـ في الإنجليزية على الماضي والصفة، وتدل كلمة على 
، وليس )التركيب(مما يفيد أن الزمن في الإنجليزية هو زمن السـياق . والأمر والمصدر
 . ردةزمن الصيغة المف

تخصص الإنجليزية للتعبير عن الزمن الماضي المسـتمر تركيبا واحدا، وهو يتكون من  •
والمورفيم ) main verb(، وفعل رئيس )were(أو ) was(أحد الفعلين المساعدين 

)ing-(التركيب : ، على حين تعبرّ العربية عن الماضي المسـتمر بطرائق عديدة، منها
 . 47)يفعل+ ظل(، والفعل الناقص )اسـتمر(والفعل  ، وأفعال الشروع،)يفعل+ كان (

تحتوى العربية على مجموعتين من الأفعال تعبران عن قرب وقوع الحدث، والبدء  •
، ولا وجود )بدأ (، وأفعال الشروع، نحو )كاد: (أفعال المقاربة، نحو: Áلحدث، وهما

 .48لمثل هاتين ا(موعتين في الإنجليزية

        ةةةةــــــــــــــــــــــــــــــــــــاااالخلخلخلخااااتمتمتمتم
  :ه اUراسة إلى عدة نتائج نورد أبرزها فc ياتئانتهت هذ

على الزمن الماضي، ) فعََلَ (تنفرد العربية بدلاs صيغة الفعل الماضي الصرفية ا(ردة  •
فالزمن جزء من المبنى ا)ي يشكل بدوره المعنى، أما في الإنجليزية فدلاs صيغة الفعل 

ة على غير الفعل كالاسم والصفة الصرفية المفردة مزدوجة، فقد تدلّ البنية الفعلي
والمصدر، وبهذا يتضح أن الزمن في الإنجليزية سـياقي يسـتمد من قرائنه، لا صرفي 

وهذا من شانٔه أن يشكل صعوبة Uى متعلم الإنجليزية من . مرجعه الصيغة الصرفية
غير الناطقين بها، فتحديد الهوية الصرفية للكلمة داخل السـياق أمر 2م Áلنسـبة 

 .علم الأجنبي خصوصا في المراحل الأولى من تعليمهللمت
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يفيد اUلاs ) فعَلَ (تتوزع دلاs الفعل الماضي البسـيط على عدة Ìات زمنية، فبناء  •
على الماضي، أصلا، والحال إذا قصُد به الإنشاء، وfسـتقبال في الإنشاء المقصود به 

لم العربية إذ يفهم أن الطلب، وفي سـياق الوعد والوعيد، وهذا يشكل صعوبة لمتع
 .البنية المطلقة ذات دلاs زمنية محددة

نظرا لتعدد دلالات الزمن في الفعل الماضي في العربية؛ فإنه لا توجد مشكلة Uى  •
المترجم العربي في اختيار الصيغ الفعلية الملائمة التي تناظر مثيلاتها عند ترجمة كافة 

تعلم العربية من غير الناطقين بها أن يتعامل Ìات الزمن في الإنجليزية، وبهذا يمكن لم 
 . مع صيغ فعلية معينة تناظر الصيغ التي يسـتعملها في لغته الأم

تنفرد العربية بوجود دلالات زمنية للفعل الماضي لا توجد لها نظائر في اللغة الإنجليزية،  •
 .الماضي الشروعي، والمقارب: مثل

لعربية من خلال قالبه وشكله وجدو; التصريفي في ا) فعَلَ (يمكن تمييز الفعل الماضي  •
دون اللجوء إلى السـياق، أما في الإنجليزية فليس من السهوs تحديد الفعل الماضي من 

 . خلال قالبه وشكله التصريفي؛ إذ يشترك مع أقسام الكلمة الأخرى
ه ا�تلفة، تتميز اللغة العربية بثرائها في الصيغ الفعلية المعبرة عن أقسام الزمن وÌات •

ف�يها القدرة على استيعاب جميع اUلالات الزمنية؛ كما أن Uيها قدرة لافتة على التعبير 
عن الزمن بصيغ بسـيطة ومركبة، وبقرائن لفظية ومعنوية ومقامية، ت� القرائن التي 

 . يمكن أن تضُاف إلى الفعل فتُعطي في النهاية تحديدا زمنياً أكثر دقة
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        ــــــــــــــــــــشششش و المراجـــــــــع و المراجـــــــــع و المراجـــــــــع و المراجـــــــــعالهوامـــــالهوامـــــالهوامـــــالهوامـــــ
  :في العربية: أولا

إميل يعقوب، : الأستراÁذي، رضي اUين محمد، شرح كافية ابن الحاجب، تقديم •
 .م2007 -هـ 1428دار الكتب العلمية، : ، بيروت2ط

دار الكتاب اللبناني، : ،  بيرت1بصير ميمون، ديوان الأعشى، ط بوالأعشى، أ  •
 ). ت.د(

دروب : لأفعال وتطبيقاتها بين العربية والإنجليزية، عمانالأقطش، إسماعيل، ا •
 .م2009للنشر ودار اليازوري، 

البركات عبدالرحمن، الإنصاف في مسائل الخلاف بين  والأنباري، كمال اUين أب •
المكتبة العصرية، : محمد محي اUين عبدالحميد، بيروت: النحويين البصريين والكوفيين، تحقيق

 .م1998 -هـ 1419

الشـيخ : الأندلسي، أبو حيان محمد بن يوسف، البحر المحيط في التفسير، عناية •
 .م1992 -هــ1412دار الفكر، : عرفان العشاحسونة، بيروت

كمال، نظام الزمن في اللغتين العربية والإنجليزية في ضوء التقابل اللغوي  بدري •
مكتب التربية العربي : ، الر7ض)ةالمثبتة والمنفي: Áلاقتصار على الجم¶ الخبرية غير المؤكدة(

Uول الخليج، وقائع ندوات تعليم اللغة العربية لغير الناطقين بها Áلمدينة المنورة، الجزء 
 .هـ1401الأول، 

بكري، عبدالكريم، الزمن في القرانٓ الكريم، دراسة دلالية للأفعال الواردة فيه،  •
 . م1999دار الفجر، : ، القاهرة2ط

ديوان المطبوعات : ، التعبير الزمني عند النحاة العرب، الجزائربوخلخال، عبدالله •
 ). ت.د(الجامعية، 

 .م1994ديوان المطبوعات الجامعية، : توامة، عبدالجبار، زمن الفعل، الجزائر •
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: عبدالحميد اUواخلي ومحمد القصاص، القاهرة: فندريس، جوزيف، اللغة، ترجمة •
 . م1950مكتبة الأنجلو المصرية، 
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 السادس عشر  العدد                                                        مج¶ كلية الادٓاب و اللغات

 

 2014ديسمبر                                       82                                        كلية الادٓاب و اللغات

• Azar , Bety, (1990). Under Standing and Using English 
Grammar, 2nd edition, NewJersy  Printice Hall Regents.  

• Berk, Lynn, (1999), English Syntax from Word to 
Discourse, New York: Oxford University Press. 

• Bloomfield , Leonard (1993) Language , revised edition, 
London George Allen, Unwind Ltd. 

• Comrie, Bernard, (1985), Tense, First published, 
Cambridge: Cambridge University Press.  

• Curm, G, (1935), Parts of Speech Accidence, New York 
Heath& Co. 

• Eckersley, C, (1973), Comprehensive English Grammar. 
London- Hong Kong: Longman. 

• Hornby, A, (1975), Guide to Patterns in English, London: 
Oxford University, 2nd edition. 

• Hornby, A,(1975),  Guide to Patterns and Usage in 
English, 2nd Edition, London: Oxford University. 

• Huddleston, Redney (1981). An Introduction to English 
Transformational Syntax,  Longman INC. 

• Jackson, H, Grammar and Meaning A Semantic Approach, 
London &New York: Longman. 



  صالح عياد حميد الحجوري/ د                                دلالات زمن الفعل الماضي بين العربية والإنجليزية
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